PkHêO_È=ò 39 = J^¥¼†Ç°=ò
‡éf„¦¬~¡° †³¶À‹„¬ô#° Hùx „¬iKÇ~¡¼ä›½ x†Ç°q°OKÇ°@
†³¶À‹„¬ô#° SQ®°„¬ôë#ä›½ f‹²Hùx =zó#„¬C_È° „¦¬~Ë †³òH›ø L^Ë¼Q®‹¬°Ö_È°#° ~Œ[‹¬O~¡H›ÆH› À‹<Œk„¬u†Çò<³á# ‡éf„¦~¬ #¡ ° <ùH›
SQ®°„Ôë†Çò_È°, JH›ø_H÷ J`Çx f‹²Hùx =zó# W‘÷à†Í°b†Çò †³ò^Îí #`Çx Hù<³#°. 2 †³°‚¬ìÙ"Œ †³¶À‹„¬ô#ä›½ `Ë_³á†ÇòO_³#° Q®#°H›
J`Ç_È° =iœ°ÁKÇ° `Ç# †Ç°[=¶#°_ÈQ®° P SQ®°„Ôë†Çòx ~òO@ #°O_³#°. 3 †³°‚¬ìÙ"Œ J`ÇxH÷ `Ë_³á†ÇòO_³#x†Çò, J`Ç_°È KÍ‹#²
^ÎO`Ç†Çò J`Çx KÍu…Õ †³°‚¬ìÙ"Œ ‹¬„¦¬=ò KÍÌ‹#x†Çò J`Çx †Ç°[=¶#°_È° KÇ¶z„¬C_È° 4 †³¶À‹„¬ô q¶^Î J`ÇxH÷ H›\ìH›=Æ ò
H›eïQ#° Q®#°H› J`Çx †³ò^Îí „¬iKÇ~¡¼ KÍ†Çò"Œ_¨†³°#°. =°i†Çò J`Ç_È° `Ç# ~òO\÷q¶^Î qKŒ~¡}H›~¡ëQê J`Çx x†Ç°q°Oz `Ç#ä›½
5 H›ey#^ÎO`Ç†Çò J`ÇxKÍu H›„¬æyOK³#°. 5 J`Ç_È° `Ç# ~òO\÷q¶^Î#° `Ç#ä›½ H›ey#^ÎO`Ç\÷q¶^Î#° J`Çx qKŒ~¡}H›~Që¡ ê x†Ç°
q°Oz# Hê=ò "³ò^Î°Hùx †³°‚¬ìÙ"Œ †³¶À‹„¬ô xq°`Çë=ò P SQ®°„Ôë†Çòx ~òO\÷x Pj~¡ÞkOK³#°.
†³°‚¬ìÙ"Œ Pj~ŒÞ^Î=ò
WO\÷…Õ <Íq° ‡Ú=ò…Õ <Íq° J`ÇxH÷ H›ey# ‹¬=°‹¬ë=òq¶^Î#° LO_³#°. 6J`Ç_È° `Ç#ä›½ H›ey#^ÎO`Ç†Çò †³¶À‹„¬ôKÍu H›„æ¬ yOz,
`Œ#° P‚¬ð~¡=ò u#°@`Ç„¬æ `Ç#öHq° L#ß^Ë Uq° …è^Ë qKŒiOz#"Œ_È° Hê_È°.†³¶À‹„¬ô ~¡¶„¬=O`Ç°_È°#° ‹¬°O^Î~¡°_È°<³á †ÇòO_³#°.

Chapter 39:Joseph preferred by Potiphar 39:1 And Joseph was brought down to Egypt; and Potiphar, an
officer of Pharaoh, captain of the guard, an Egyptian, bought him of the hands of the Ishmeelites, which had brought him down
thither. 39:2 And the LORD was with Joseph, and he was a prosperous man; and he was in the house of his master the Egyptian.
39:3 And his master saw that the LORD was with him, and that the LORD made all that he did to prosper in his hand. 39:4 And
Joseph found grace in his sight, and he served him: and he made him overseer over his house, and all that he had he put into his
hand. 39:5 And it came to pass from the time that he had made him overseer in his house, and over all that he had, that the LORD
blessed the Egyptian’s house for Joseph’s sake; and the blessing of the LORD was upon all that he had in the house, and in the
field. 39:6 And he left all that he had in Joseph’s hand; and he knew not ought he had, save the bread which he did eat. And
Joseph was a goodly person, and well favoured.

†Ç°[=¶#°x ƒì~¡¼ HËiH›#° x~ŒH›iOz# †³¶À‹„¬ô
7 J@° `Ç~¡°"Œ`Ç J`Çx †Ç°[=¶#°x ƒì~¡¼ †³¶À‹„¬ô q¶^Î H›#°ß"Í‹²Ð`Ç#`Ë ‰×†Ç°xOKÇ°=°x K³Ì„æ#° 8 J~ò`Í J`Ç_°È
X„¬æH›Ð<Œ †Ç°[=¶#°_È° `Ç#ä›½ H›ey#^ÎO`Ç†Çò <Œ KÍuH›„¬æyOK³#° Q®^¥, <Œ =‰×=ò# `Ç# ~òO\÷…Õ Uq° L#ß^Ë J`Ç_~³ °¡ Q®_°È 
D ~òO\÷…Õ <ŒH›O>ÿ Ì„á"Œ_È° Z=_È°#° …è_È°. 9 h=ô J`Çx ƒì~¡¼"³á#O^Î°# x#°ß `Ç„¬æ =°i ^Íxx <ŒH›„¬æyO„¬H› †ÇòO_È…^è °Î .
Hê|\÷“ <Í<³@°Á WO`Ç „¦¬°Õ~¡"³°Ø# ^Î°‘÷ø~¡¼=ò KÍ‹² ^Í=ôxH÷ q~Ë^Î=òQê ‡÷„¬=òH›@°“HùO^Î°#x `Ç# †Ç°[=¶#°x ƒì~¡¼`Ë J<³#°.
10 k#k#=ò P"³° †³¶À‹„¬ô`Ë =¶@…ì_È°KÇ°O_³#° Qêx J`Ç_È° P"³°`Ë ‰×†Ç°xOKÇ°@ïHá##° P"³°`Ë #°O_È°@ïHá##° P"³° =¶@
q#ß"Œ_È° Hê_È°. 11 J@°ÁO_ÈQê XH›<Œ_È° J`Ç_È° `Ç# „¬xq¶^Î WO\÷…Õ„¬eH÷ "³oÁ#„¬C_È° WO\÷ =°#°+¬µ¼…Õ Z=~¡°#° JH›ø_È
…è~¡°. 12 J„¬C_¨"³° J`Çx =G=ò „¬@°“Hùx `Ç#`Ë ‰×†Ç°xO„¬ô=°x K³„¬æQê J`Ç_È° `Ç# =G=ò#° P"³° KÍu…Õ q_zÌ„\÷“ `Ç
„²æOKÇ°Hùx |†Ç°\÷H÷ ‡÷i‡é†³°#°.
Joseph resists temptation. 39:7 And it came to pass after these things, that his master’s wife cast her eyes upon Joseph;
and she said, Lie with me. 39:8 But he refused, and said unto his master’s wife, Behold, my master wotteth not what is with me in
the house, and he hath committed all that he hath to my hand; 39:9 There is none greater in this house than I; neither hath he kept
back any thing from me but thee, because thou art his wife: how then can I do this great wickedness, and sin against God? 39:10
And it came to pass, as she spake to Joseph day by day, that he hearkened not unto her, to lie by her, or to be with her. 39:11 And
it came to pass about this time, that Joseph went into the house to do his business; and there was none of the men of the house
there within. 39:12 And she caught him by his garment, saying, Lie with me: and he left his garment in her hand, and fled, and
got him out.

HËiH›#° x~ŒH›iOz#O^Î°Hê”`ÇxÌ„á J|^Îí <Í~Œ~Ë„¬}
13 J`Ç_È° `Ç# =G=ò#° P"³° KÍu…Õ q_z `Ç„²æOKÇ°Hùx‡é=ô@ P"³° KÇ¶z#„¬C_È° 14 `Ç# ~òO\÷ =°#°+¬µ¼#°
„²ezÐKÇ¶_È°_, J`Ç_È° =°##° ZQ®`Œe KÍ†Çò@ä›½ XH› Ì‚ìãc†Çòx =°#†³ò^Îíä›½ `³zó†Çò<Œß_È°. <Œ`Ë ‰×†Ç°xO„¬=…ÿ#x g_È°
<Œ†³ò^Îíä›½ ~ŒQê <Í#° Ì„^ÎíöHH› "Í‹²ux.15 <Í#° aQ®¾~¡Qê öHH›"Í†Çò@ "Œ_È° qx <Œ ^ÎQ®¾~¡ `Ç# =G=ò#° q_zÌ„\÷“ `Ç„æ² OKÇ°Hùx

|†Ç°\÷H÷ ‡÷i‡é†³°#x "Œi`ËK³„²æ
16 J`Çx †Ç°[=¶#°_È° WO\÷H÷ =KÇ°ó=~¡ä›½ J`Çx =G=ò `Ç#^ÎQ®¾~¡ LOKÇ°Hù<³#°.
17 J„¬C_¨"³° `Ç# ƒ’~¡ë`Ë D =¶@Kù„¬C# K³Ì„æ#°Ð h=ô =°#†³ò^Îíä›½ `³zó# P Ì‚ìãc^¥‹¬°_È° ##°ß ZQ®`Œo KÍ†òÇ @ä›½
<Œ†³ò^Îíä›½ =K³ó#°.18 <Í#° aQ®¾~¡Qê öHH›"Í‹²#„¬C_È° "Œ_È° `Ç#=G=ò <Œ ^ÎQ®¾~¡ q_zÌ„\÷“ `Ç„²æOKÇ°Hùx |†Ç°\÷H÷ ‡÷i‡é†³°#<³#°.
Joseph is falsely accused by his mistress. 39:13 And it came to pass, when she saw that he had left his garment in
her hand, and was fled forth, 39:14 That she called unto the men of her house, and spake unto them, saying, See, he hath brought
in an Hebrew unto us to mock us; he came in unto me to lie with me, and I cried with a loud voice: 39:15 And it came to pass,
when he heard that I lifted up my voice and cried, that he left his garment with me, and fled, and got him out. 39:16 And she laid
up his garment by her, until his lord came home. 39:17 And she spake unto him according to these words, saying, The Hebrew
servant, which thou hast brought unto us, came in unto me to mock me: 39:18 And it came to pass, as I lifted up my voice and
cried, that he left his garment with me, and fled out.

~ŒA Mÿán° |OkO„¬|_È° K³~¡ª÷ä›½ †³¶À‹„¬ô
19 Hê|\÷“ J`Çx †Ç°[=¶#°_È°ÐW@°Á h ^¥‹¬°_È° ##°ß KÍÌ‹#x `Ç# ƒì~¡¼ `Ç#`Ë K³„²æ# =¶@° q#ß„¬C_È° HË„¬=ò`Ë
=°O_„¬_ 20 J`Çxx „¬@°“Hùx ~ŒA Mÿán° |OkO„¬|_È° K³~¡ª÷…Õ "Í~òOK³#°. J`Ç_ÈH›ø_È K³~¡ª÷…Õ LO_³#°.21 J~ò`Í
†³°‚¬ìÙ"Œ †³¶À‹„¬ô#ä›½ `Ë_³á†ÇòO_, J`Çx†Ç°O^Î° H›xH›~¡„¬_ J`Çx q¶^Î P K³~¡ª÷…†³òH›ø Jk„¬uH÷ H›\ìH›Æ=ò H›°Q®°#@°Á
KÍÌ‹#°. 22 K³~¡ª÷ Jk„¬u P K³~¡ª÷…Õ#°#ß Mÿán #O^Îix †³¶À‹„¬ô KÍuH›„¬æyOK³#°. "Œ~¡H›ø_È Uq°KÍ‹²~Ë J^ÎO`Ç†òÇ
J`Ç_Í KÍ~òOKÇ° "Œ_È°.23 †³°‚¬ìÙ"Œ J`ÇxH÷ `Ë_³á†ÇòO_³#° Q®#°H› P K³~¡ª÷ Jk„¬u J`Çx KÍuH÷ J„¬æyO„¬|_# ^ÍxQ®¶ió†Çò
qKŒ~¡}KÍ†Ç°H› †ÇòO_³#°. J`Ç_È° KÍ†Çò#k †Ç¶=`Ç°ë †³°‚¬ìÙ"Œ ‹¬„¦¬=°Q®°#@°Á KÍÌ‹#°.
He is cast into prison, God is with him there. 39:19 And it came to pass, when his master heard the words of his
wife, which she spake unto him, saying, After this manner did thy servant to me; that his wrath was kindled. 39:20 And Joseph’s
master took him, and put him into the prison, a place where the king’s prisoners were bound: and he was there in the prison.
39:21 But the LORD was with Joseph, and shewed him mercy, and gave him favour in the sight of the keeper of the prison. 39:22
And the keeper of the prison committed to Joseph’s hand all the prisoners that were in the prison; and whatsoever they did there,
he was the doer of it. 39:23 The keeper of the prison looked not to any thing that was under his hand; because the LORD was
with him, and that which he did, the LORD made it to prosper.

